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p. ex., versos 75.5, 15.1, 74.4f., de YAltnordisches 
Lesebuch de Ranke), mostren que es tracta efectiva
ment d’una penya abrupta. El mot figura en la llengua, 
amb tota mena de fraseologia: Qrítugur hamarr «a crag 
thirty fathoms high», hamar-rifa «rift in a crag», ha- 5 
mar-skúti ‘penyal balmat o prominent’, hamar-gnípa 
‘cim d’un penyal’, hamar-klettr «crag, rock», hamra- 
ffall ‘muntanya penyalosa’, hamra-klif ‘escletxa entre 
dos penyals’, kamra-skard id. Segueix viu en islandès 
modern, on al costat de hamar ‘martell’ i «hamarr» hi to 
ha el compost hàmark ‘punta culminant’, hamra-gjà 
‘gorja entre penyes’ (Brynjólfsson); i en la toponímia 
noruega (recordem Hamar i Hamarfest ciutats en les 
muntanyes). En lleus variants, en altres llengües ger
màniques: a-al. mj. hamel ‘altura rosta, estimball’ t5 
(«klippe, steile hòhe»), nor. dial. humul ‘pedra’ ço ' 
que ja s’anuncia en l ’esc. ant. hçmul-gryti ‘acumulació 
de còdols sota una crosta de terra’ (Falk-Torp., Noriv.- 
Dàn. Et. Wb., s. v. hammer).

I encara coses semblants en llengües més llunyanes 20 
dins la gran família: el scr. àçman aplega les accs. ‘en
clusa’, ‘mall’, ‘arma de pedra’ i ‘penya’, i l’adjectiu 
àçmara és ‘petri’; fit a fit del gr. àxpcov ‘enclusa’ hi 
ha el lit. akmü, let. kamy ‘pedra’ i rus kàmenj ‘roca’; i 
tingué parentela cèltica: acaunom ‘penya’ (d’on potser 2J 
el nom del nostre Montgó), del qual vaig assenyalar 
bastantes romanalles hispàniques en el vol. del Col. 
Prerrom. Salm. 1974, 140-2. Però no ens calia anar 
tan lluny, perquè en la nostra toponímia, trobem un 
paral·lel tan eloqüent com la Marina de l’Enclusa a la 30 
costa penyalosa menorquina, Ferreries; hi ha l ’enorme 
penyal de YEnclusa entre Benavarri i Llaguarres; i a 
Plan de Gistau, el Puente de YEnclusa (Elcock, l .a 
Retin. Top. Pir., 98).

D eriv .: Mallar tr. ‘batre amb un mall’: «les do- 55 
nes — /  pus prest que-1 ferre, /  si hom no-1 malla /  o 
no-1 treballa, /  prenen rovell: /  són oripell /  e brut 
estany /  —», JRoig (Spill, 7789) (per-a la possibilitat 
que n ’hi hagi un cas en Eiximenis, veg. MALDAR). 
Verb comú amb el port. malhar, cast. majar,2 oc. mal- 40 
har id., bc. bisc. i guip. mailatu ‘abonyegar’; i fins sos
pitem que *malleare ja vagi existir en llatí vulgar 
(tenint en compte que malleatus i malleator ja es tro
ben en l ’Antiguitat), sense estar-ne segurs (un francès 
mailler és rar). 45

Amb el sentit primitiu resta viu sobretot en val.: 
«¿Hau vist com en la encrusa - lo ferro que caldeja, /  
mallant-lo braços jóvens, - si’n trau d ’espurnegall?», 
maestr. (Seidia, 59); «el ferrer que feha aquells claus 
tan barats, el qual necessitava tindré tota la paciència 50 
de Job per a mallar hòres y hores, y guanyar tan pòc», 
MGadea (T. del Xè  11, 52); «el ferro es malla calent», 
prov. (Salvà, Callosa ir, 122); però allà també (com 
fóra el cas d’Eiximenis) pren un sentit metafòric ‘bre
gar durament, porfïdiejar’: «pero debàes mallém: en 55 
Espanya de tot mudarem menys de conducta», «seria 
pèdre el temps y mallar debàes» (T. del Xè  1, 9, 174, 
285). Vegeu a M ALDAR  la cita del mot que hom ha 
llegit maldar en Eiximenis.

Sobretot en els nostres Pirineus centrals es torna el 60

mot per a ‘batre (els cereals)’, en particular: així a tot 
l ’Alt Pallars-Ribag. almenys; sembla que es pot apli
car a tots els mètodes de batre (Pont de Suert, BDLC 
x ii, 177; «guarda si nos vendrias a mala bell dia» ‘a 
batre, alguns dies’ demanava l’amo d’un mas de Vila- 
carle a un treballador pagès veí, 1957, «cast. trillar», 
Sopeira, CongrLlCat., 426); mentre que a tota la Vall 
d’Aran és ‘batre amb batolles’ (lazçts flagellos) i 
igual a Benasc i Vall de Barravés (Griera, BDC vi, 
19; Ferraz, 75); d ’on el postverbal benasquès mals ‘ba
tolles’, Griera; a la Vall Ferrera, almenys a Tor, és 
‘picar amb les garbes per fer-ne saltar el gra’ (1932); 
mentre que a tota la de Cardós, i a Farrera consisteix 
a picar-les amb Yescassor, posant-les damunt la mala- 
dçra, i només es fa amb el sègol (i sembla que a Àreu 
s’aplica a tots dos procediments, 1933-4); mentre que 
a Andorra es diu també del batre amb animals, malà 
pala, a la Maçana: Krüger (Hochpyr. A, 1, 164).

De la banda obaga de la serralada això té gran ex
tensió: des de la Vall d ’Aran fins el Bearn (Palay) i 
Alvèrnia: si bé a Vinzelles màlyà és «décortiquer le 
trèfle» i «quelquefois», «battre le blé» (RLR l x iii, 
104); i mallar continua fins molt enllà de l’Alt Aragó 
(Casac., BDC xxiv).

En els altres parlars catalans també està represen
tat tot això, en part amb altres extensions de sentit: 
en el Conflent sembla aplicar-se especialment a badar 
forat en una roca a cops de mall (el pastor de Conat 
m’ho explica a prop. d’una penya dita Mallera, 1960). 
A Menorca és per una banda ‘maldar, treballar dura
ment’ (proverbi «qui màa, menja»); i també, partint 
de la idea de ‘batre’, s’usa transitivament per ‘vèncer 
en lluita’: «a terres estrangeres, ses vaques maen es 
bous» (Camps Merc., Folkl. 1, 295, 283, 323; Moll, 
AORBB  m , 15).

Mallada, Fabra encarregà en una llista de 1947 que 
s’afegís al seu dicc. amb la definició «llit de palla ma
llada». Mallado(r) ‘el floc on mallen la palla amb ani
mals’ and. (Krüger, l. c.). Malladora {-adora Farrera de 
Pall., -adçra Cardós i Àreu, -adéra Tor) ‘estri de fusta 
damunt el qual es posen les garbes de sègol, per ma- 
llar-les amb l’escassor’ (1932-4). Malladissos. Malladu- 
ra. Mallaire. Mallal ‘porc’ dada isolada, confusió de le
xicògraf de l’it. maiale amb el val. S. mallal peça de 
l’almàssera, el qual pot ser derivat de mall, comparat 
amb l’eix de ferro. Mallet. Mallo (cf. el men. mallar, 
en lluita). Malló. Remallar; remallada.

Mallol [1043, BABL  vi, 354], doc. on ja sembla de
signar una vinya (novella és clar): del 11. malleólus, 
pròpiament ‘martellet’ (dim. de malleus), d ’on ‘sar
ment de vinya tallat en forma de martell o crossa, per 
plantar-lo’. Com ho explica St. Isidor, «malleólus est 
novellus palmes --- cognominatus --- quod in ea parte 
qua deciditur, ex veteri sarmento prominens, utrim- 
que mallei speciem praebeat» (Etym. xvil, 5), d’on ha 
passat a totes les llengües romàniques (magliolo, mail- 
leul, majuelo etc.).

Des de la idea de ‘cep novell’ es va passar després 
a ‘vinya nova’, que és també el sentit que té ja en un 
passatge de JRoig, parlant figuradament de la Verge,
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